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Abstract: In the process of language and translation, the accurate rendering of religious
terms is of particular importance. Especially when translating Islamic concepts into other
languages, it is necessary to take into account semantic nuances and cultural differences. When
translating the Japanese terms 5 #F, ¥L#F, and #TY into Uzbek, it is essential to have a deep
understanding of their semantic and religious characteristics. Properly chosen equivalent
translations help convey the meaning of religious texts accurately and prevent misinterpretation.
This article analyzes the meanings of the Japanese terms 52 #% (suuhai), ¥L#%F (reihai), and %7 Y
(inori), as well as their equivalent translations into Uzbek.
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AnHoTammsi: B mporecce s3pika M TEepeBoja IMpaBWIIbHAs Tepelada PeTMrHO3HBIX
TEPMUHOB MMeEeT 0co0oe 3HaueHue. OCOOCHHO TIpU MEPEeBOJIC MCIAMCKHUX MOHATUH Ha JAPYrHe
S3bIKM  HEOOXOJMMO YYUTHIBATh CEMAHTHUYCCKHE TOHKOCTH M KYyJbTypHbIC paziuuus. [Ipu
nepesojie anonckux tepmunoB ¥, XL3F u 7Y na y36exckuii S3bIK BaXKHO ITyGOKO TIOHMMATh
UX CEeMaHTHYECKHE M PEIUTHO3HbIe 0cOOCHHOCTH. [IpaBMIIbHO MOJOOpaHHBIC IKBHBAJICHTHBIC
NEPEBOJIbI  CIIOCOOCTBYIOT TOYHOH Tepenavye COJACP)KaHHWsS  PEIMTHO3HBIX TEKCTOB U
IpEeJIOTBPALIAIOT WX HEBEPHOE TOJIKOBAaHME. B JaHHOW CTaThe AaHAIM3UPYIOTCS 3HAYCHHUSI
sanouckux TepMuHoB 52 3E (cy:xait), 4L3F (poiixait) u TV (unopn), a TakKe MX IKBUBATIEHTHBIE
NIEPEBOJIbI HA Y30CKCKUH SI3BIK.

KiaroueBsble c10Ba: IOKIOHEHHE, 000KaHUE, , MOJIb0A, IIOYTEHHUE, UI0JI, OOT

Annotatsiya :Til va tarjima jarayonida diniy terminlarni to’g’ri ifodalash alohida ahamiyatga
ega. Aynigsa, islomiy tushunchalarni boshqa tillarga tarjima qilishda semantik nozikliklar va
madaniy farglar hisobga olinishi zarur. Yapon tilidagi 52#F, L#F va #TY) terminlari o’zbek tiliga
tarjima qilinayotganda ularning semantik va diniy xususiyatlarini chuqur anglash muhimdir.
To’g’ri tanlangan ekvivalent tarjimalar diniy matnlarning mazmunini aniq yetkazishga xizmat
giladi va noto‘g‘ri talginlarning oldini oladi. Ushbu magqolada yapon tilidagi 524F (suuhai), #L$F
(reihai) va #T Y (inori) terminlarining ma’nolari hamda ularning o’zbek tilidagi ekvivalent
tarjimalari tahlil qilinadi.

Kalit so’zlar: ibodat, sajda, sig’inish, duo, iltijo, ta’zim, but, xudo

The terms 52#F (suuhai), ¥L#¥F (reihai), and §TY (inori) refer to acts of worship and are used
differently depending on the context. Below, we consider their equivalent translations when
translating a passage on worship from Shaykh Muhammad Sodiq Muhammad Yusuf’s book
Iymon into Japanese.

“When a person’s mind becomes clear and engaged in deep reflection, questions naturally
arise within them: ‘Why was I born into this world?’ and ‘What is the purpose of my coming
into this world?’ The Qur’an provides clear answers to these questions. The purpose of human
creation is to worship Allah. As stated in Surah Adh-Dhariyat:

‘I did not create the jinn and mankind except to worship Me’ (56:56).”

The worship of Allah represents the highest peak of submission, and through obedience to
Him, a person humbles themselves. To truly experience this state, one must not worship anyone
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or anything other than Allah, for everything on earth is created by Him. The Qur’an clearly states:

“Indeed, judgment belongs only to Allah. He has commanded that you worship none but
Him alone” (Surah Yusuf, 40).!

TAFDEENZHDEY RCBRICATEHEE, BAREGEERFIOHICEFTNT
EONTBEZHNZOEICEFEN-BHIEANIEVSEONELS,

IIVT =S DMEICK L THELGZZZRLTLNS, ARIDEESNTI-B I,
Too—IZ3:FTHETH D, =)V —FEIZFERD LSRR 5N TLNS,

[N OU*ENBZERLEL=DX., BWENHON( DA EEFET H=DITHESEL, ]
(5 56 1),

TvT—~DIFEIL, REDRLESLMBRTHY . 7Y5—IZHSIZEIZEHT, AZES
FHREICRDOELIICIHED, COLIGTKREBEERTH-OIZIE. TYT—LUSNDLNEDED
2%, FEICLEFLTIELSRV, BELEL,. COMEICHEETIIRTOLEDIE. 7Y5
—[Z&KOTRIGNT=EDTHIMNETHD VLT —UIZIFXED KITHBRENTLND,

[CRRIETYI—IZOHEL. BNIEHEFAD., M UMNIEEFELAWNESIZHLS
NE=zDTTH B, J(A—RTE, F 40 &), J

The term 52$F (suuhai) expresses an inner act of devotion, such as “worship” or “reverent
prayer.” In other words, it can be used in place of the general term “worship.” Additionally, this
term is often associated with polytheistic beliefs, that is, devotion or veneration directed toward
material objects or multiple deities. In Uzbek, the main equivalents of this word are: ibodat qilish
(to worship), sig‘inish (to venerate), and e’tiqod qilish (to believe in). In the Japanese translation
of the Qur’an, the phrase “worship of Allah” is rendered using the term 52 4% (suuhai). This is
because the context clearly specifies Allah as the object of worship, with no reference to any idol
or statue.

The term %L #F (reihai) refers to “physical reverence” or “prostration.” This word is
particularly suitable for expressing worship in monotheistic religions, especially in Islam. Its
Uzbek equivalents can be ibodat (worship) or, depending on context, namoz (the ritual prayer).
FL4ZF is a religiously neutral and widely applicable term that conveys the general concept of any
form of worship.

The term #TY (inori) denotes meanings such as “prayer,” “supplication,” and “making a
request.” It represents a component of worship, expressing a person’s appeal to the Creator. In
Uzbek, its equivalents are duo (prayer) and iltijo (supplication). This term does not refer to the
general concept of worship as a whole, but rather to one of its internal elements.

In conclusion, although the above terms may appear similar, their semantic scope differs
significantly. 52 ¥ (suuhai) conveys the notion of veneration and is often associated with

2 ¢¢

polytheistic or idol-oriented worship, whereas #L$F (reihai) refers to proper or formal worship.
#tY (inori), in turn, functions as an essential component of worship. Failure to take these
distinctions into account during the translation process may lead to semantic distortion.
Therefore, each term should be translated in accordance with its specific context.

! Shayx Muhammadsodiq Muhammad Yusuf “Iymon”. —T.:”Hilol Nashr”, 2025, 282-bet
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